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До етимологічних відносять словники, у яких описано походження словникового  запасу  конкретної мови  чи  групи споріднених мов: розкрито первісне значення, реконструйовано найдавнішу   форму   слова,    відзначено,    слово   споконвічно належить певній мові чи запозичене, як воно утворилося, яка ознака   покладена   в   основу   назви   тощо.    Завдання   таких словників   полягає   в   тому,   щоб   лаконічно   і   разом   з   тим максимально повно висвітлити етимологію слів та одночасно познайомити читачів з історією питання їх вивчення. Для цього в дефініціях подають перелік літератури з версіями генетичної інтерпретації лексем, якщо на момент укладання словника вони уже були в полі зору дослідників. На відміну від монографічного викладу конкретної етимологічної версії, де показано процес генетичного   аналізу   з   його   розгорнутою   характеристикою використовуваного   матеріалу,    описом   деталей   відновлення втрачених     зв'язків,      подача      конкретної      етимології     в етимологічному словнику здійснюється   коротко.  Власне, тут наводять досліджуваний матеріал і основні висновки щодо його походження: відновлена словотвірна структура і твірне слово, споріднені слов'янські форми (якщо є), праформа і відповідники з   інших   мовних   груп   (для   автохтонних   лексем),   джерела запозичення (для ненавтохтонних).

Однак не варто думати, що етимологічний словник – це усього лише збірник етимологічних гіпотез. Це один з видів етимологічного дослідження, оскільки автори кожного з них вносять критичні корективи в кожне тлумачення, часто виступають авторами нових етимологій, що вже були в полі зору дослідників слова, і етимологій лексем, які раніше не піддавали етимологічній експертизі.

Етимологічні словники поділяють:
а) за способом подання матеріалу: такі, що подають інформацію в алфавітному порядку окремих лексем (наприклад, етимологічний словник російської мови М. Фасмера), та такі, що подають інформацію у формі словотвірних гнізд однокореневих лексем та їх афіксальних форм (нормативних, діалектних, застарілих) – такими є етимологічний словник української мови, етимологічний словник польської мови А. Брюкнера, чеські етимологічні словники В. Махека, етимологічні словники сербохорватської і словенської мов;

б) за ступенем охоплення матеріалу:   короткі етимологічні словники, призначені звичайно для широкого кола читачів („Этимологический словарь русского языка” Г. П. Циганенко, „Краткий этимологический словарь русского языка” В.В. Іванова, Т. В. Шанської та М. М. Шанського), та повні етимологічні словники („Етимологічний словник української мови” у семи томах, „Этимологический словарь славянских языков”);
в)
етимологічні словники однієї мови („Етимологічний
словник української мови”) та етимологічні словники групи споріднених мов („Этимологический словарь славянских языков”):
г)
словники авторські (часто невеликі за розміром, розраховані на широке коло читачів) – „Этимологический словарь русского языка”                Г. П. Циганенко, „Краткий этимологический словарь русского языка” В.В. Іванова, Т.В. Шанської та М.М. Шанського – та словники колективні (звичайно академічні, багатотомні) – „Етимологічний словник української мови”, „Этимологический словарь славянских языков”.
2. „Етимологічний словник української мови” в 7 томах.
Багаторічні дослідження в галузі етимології зводяться до етимологічних словників. Підсумком українських етимологічних студій є укладений „Етимологічний словник української мови” в семи томах (далі – ЕСУМ), який створювали учені відділу загального і слов’янського мовознавства Інституту мовознавства імені О. О. Потебні за редакцією члена-кореспондента НАН України О. С. Мельничука.

Вийшло 6 томів, сьомий том, довідковий, вміщуватиме покажчик з переліком усіх згадуваних у кожному томі слів української мови, як і всіх слів інших мов, з позначенням тих місць, де вони наводяться.
У Словнику подано основні відомості про етимологію (тобто походження і генетичні зв'язки) слів сучасної української мови. У ньому знаходять етимологічне висвітлення або характеристику стану їх етимологічної розробки зафіксовані в XIX – XX ст. слова української літературної мови і український діалектів як здавна успадковані, так і запозичені з інших мов, за винятком явно випадкових, не закріплених у вжитку утворень слів з невідомим значенням, закономірних для цілих діалектів фонетичних варіантів, найрегулярніше утворюваних похідних форм, цілком виразно пов'язаних з наведеними у словнику етимологічно прозорих складних слів (оскільки прості слова, з яких вони утворені, подаються на своїх місцях) і вузькофахових термінів    іншомовного   походження,    про    етимологію   яких звичайно подають стислі відомості словники іншомовних слів. З іншомовних запозичень до Словника введені лише такі, які стала справжніми елементами словникового складу української мови чи певного місцевого говору,  хоч би й територіально обмеженого,    пограничного.    З    власних    назв    у    словнику розглянуто лише використовувані українцями особові імена і частіше вживані в українській мові етнічні назви, не похідні від назв відповідних країн.

ЕСУМ побудовано за гніздовим принципом: до найпростішого (чи, іноді, найчастіше вживаного) слова, яке потребує окремого етимологічного пояснення, у тій самій словниковій статті приєднують його фонетичні варіанти і вибрані споріднені слова, словотворчий зв'язок яких з реєстровим словом є цілком прозорим (за винятком найрегулярніше утворюваних), після чого етимологічному висвітленню, як правило, піддано лише реєстрове слово статті.
У Словнику вміщено близько 30 тисяч таких словникових статей.
Генетично споріднені слова, етимологічний зв'язок між якими вже безпосередньо не усвідомлюється (типу спинатися, п'ясти, п'ята, путо, перепона), разом з належними до кожного з них похідними розроблені в окремих статтях, причому глибока етимологія з залученням відповідників з інших індоєвропейських мов подана при якомусь одному з них (найпростішому або першому за алфавітним порядком),  а від решти споріднених з ним слів після висвітлення їх ближчих етимологічних зв'язків зроблено посилання на це слово за допомогою позначки  „Див.   ще” або,  –   коли  слово,  на яке робиться посилання, названо в кінці статті, – за допомогою позначки „(див.)” після цього слова. Слова, при яких подано коротке етимологічне пояснення з відсиланням до іншої статті, що містить глибшу етимологію, у цій статті не повторюють, але від неї (у кінці статті), як правило, зроблено зворотне відсилання  цих слів за допомогою позначки „Пор.”. Відсилання за допомогою позначок „Див. ще” і „Пор.” застосовують також у випадках з іншомовними запозиченнями.
У словнику подано лише відомості суто етимологічного характеру: для слів, здавна успадкованих з праслов'янської мови, наведено дані про походження звукового складу їх основ (коренів) і про розвиток їх семантики, починаючи з найдавнішого реконструйованого стану, а для слів, запозичених українською чи давньоруською мовою з інших, – наявні дані про джерела і шляхи запозичення разом з найстислішою етимологічною характеристикою відповідного слова в мові, що була початковим джерелом запозичення. Для іншомовних запозичень подається всюди, де можливо, форма і час фіксації в історичних пам'ятках, оскільки це може сприяти уточненню відомостей про час і шляхи самого процесу запозичення відповідних слів.
ЕСУМ укладено в основному на традиційних наукових засадах, прийнятих і в інших сучасних етимологічних словниках індоєвропейських, зокрема й слов’янських, мов. Успадковані з праслов'янської мови слова індоєвропейського походження зіставляють зі спорідненими словами слов'янських та інших індоєвропейських мов з послідовним урахуванням встановлених порівняльно-історичним мовознавством закономірних звукових відповідностей між слов'янськими і взагалі індоєвропейськими мовами та реальних можливостей семантичних змін і переходів між зіставлюваними словами. При словах, успадкованих українською мовою через праслов’янську з індоєвропейської, наводять не тільки праслов’янські форми і відповідники з інших індоєвропейських мов, а й традиційно реконструйовані індоєвропейські корені.

Щодо слів, запозичених певною мовою з інших мов, етимологічні словники здебільшого обмежуються лише вказівками на мову –першоджерело запозичення і на мови, які могли відігравати при запозиченні роль посередників. ЕСУМ, на відміну від інших етимологічних словників, усюди, де це виявилось можливим, подає стислу етимологію запозиченого слова в мові-першоджерелі.

Одна з основних настанов у роботі над Словником полягала в тому, щоб у викладі статей послідовно враховувати і відзначати ступінь  наукової       обґрунтованості       й       реалістичності пропонованих пояснень. У словник не допускали не публіковані раніше припущення суб'єктивного характеру, позбавлені будь-яких   фактичних   підтверджень,   навіть   якщо   знайти   більш задовільне пояснення слова й не вдавалось. У кращому разі такі припущення подавали як можливі, але тільки після основної констатації „неясне” або „не зовсім ясне”. У зв'язку з цим до Словника   введено    певну   кількість    статей   без   будь-яких етимологічних пояснень, лише з загальною оцінкою „неясне”. Мета  вміщення  таких  статей  полягає  в тому,  щоб  виявити загальний стан  етимологічної розробки  лексики  української мови  і   звернути  увагу  майбутніх дослідників  на слова,  які потребують етимологічного пояснення. 
Будова словникових статей.
Прийнята в словнику структура словникової статті має три основних варіанти, залежно від характеру реєстрового слова.
1. Для успадкованого з праслов’янської мови слова, етимологію якого повністю подано в одній статті, словникову статтю побудовано з таких частин:
а)
реєстрове слово;
б)
фонетичні та словотворчі варіанти реєстрового слова і всі
ті похідні від нього та його варіантів, які було визнано за
доцільне подавати в цьому словнику під реєстровим словом;
в)
етимологічні відповідники реєстрового слова з усіх
слов'янських мов, у яких вони зафіксовані;
г)
реконструйована форма реєстрового слова чи його основи
на різних етапах розвитку праслов'янської мови, починаючи від
найпізнішого і закінчуючи найдавнішим і, у разі потреби,
пояснення до цієї форми на рівні праслов'янської мови;
д)
етимологічно пов'язані з реєстровим словом слова інших
індоєвропейських мов, починаючи з найближчих до праслов'янської фонетичних і словотворчих форм; на початку чи в кінці цієї частини статті, залежно від конкретного характеру матеріалу і зумовленого ним ходу викладу подано, у разі можливості, індоєвропейський корінь чи поширену основу;
є) етимологічно пов'язані з реєстровим словом слова семіто-хамітських чи урало-алтайських мов (де можливо);
є) бібліографія найважливішої літератури з питань етимології відповідного слова чи споріднених з ним слів слов'янських і інших мов, якщо вона не була наведена вже в попередній частині статті (список починається з найновіших праць – спочатку тих, у яких розглядається українське слово, потім праць з російської та інослов'янської етимології).
2. Якщо реєстрове слово перебуває в етимологічному зв'язку з іншим словом української мови, під яким подано глибоку етимологію, спільну для обох (чи кількох) таких реєстрових слів, то статтю побудовано лише з частин а), б) і в деяких випадках в), після чого стисло викладено найближчу етимологію реєстрового слова, наведено бібліографію, а в кінці статті за допомогою позначки „Див. ще” або „(див.)” зроблено відсилання до відповідного іншого слова.
3. При реєстрових словах, що були запозичені в українську або давньоруську мову з будь-якої іншої мови, замість частин г), д), є) подано одну частину, у якій вказано джерела і шляхи запозичення, а також всюди, де можливо, подано стислу найглибшу етимологію запозиченого слова в мові-джерелі.
Похідні від реєстрового слова вміщено в статті після його варіантів у такій послідовності, що спочатку йдуть безпрефіксні похідні, а після них – префіксальні в алфавітному порядку префіксів. Безпрефіксні похідні погруповано за частинами мови з наведенням на першому місці форм тієї самої частини мови, до якої належить реєстрове слово; у межах кожної частини мови слова подано, як правило, в алфавітному порядку, без розмежування літературних і діалектних форм (останні беруться в квадратні дужки). У лапках подано синоніми, у круглих дужках – стислі описові тлумачення, у квадратних дужках – діалектні слова або значення слів.
На думку О. Іліаді, ЕСУМ вирізняє підвищений інтерес до канонічної антропонімічної лексики і прагнення пояснити багато слів результатом контамінації.

3. Інші етимологічні словники української мови.
Історія українського мовознавства знає ще й інші етимологічні словники.
Перший етимологічний словник української мови Я. Рудницького (Рудницький Я. Аn Еtymological Dісtiоnагу оf thе Ukrainian Language”. – Вінніпег. 1962-1977) став виходити 1962 року, спочатку в зошитах, які потім були об'єднані у два томи, у Вінніпезі англійською мовою). До реєстру його словника включено велику кількість запозичень різного часу і, наскільки це було можливо для автора, що знаходився за кордоном, солідний перелік діалектної лексики української мови. Словник тривалий час був практично недоступним для широкого кола громадськості України.
Безпосереднім поштовхом до створення етимологічного словника були для Я. Рудницького О. Брюкнер та М. Фасмер. Ідея українського етимологічного словника виникла у Я. Рудницького в Берліні після опрацювання ним українсько-німецького словника, проте здійснювати свій задум він почав у Празі 1941 року, де він викладав в Українському Вільному та Карловому університетах, де мав змогу користуватися Слов'янською Бібліотекою в Каролінумі. З допомогою кількох помічників Я. Рудницький почав опрацьовувати твори української літератури. У 1944 році лейпцизька фірма Отто Гаррассовіц, яка друкувала праці з українознавства, зацікавилася словником і навіть видала дві сторінки пробних гасел, які автор порозсилав на адреси всіх відомих йому мовознавців. Незабаром він отримав схвальні відгуки.

Найважливішоюю проблемою при укладанні словника було введення в науковий обіг насамперед раніше не охопленої лексики української мови, насамперед діалектної та архаїчної. Також потрібно було вказати її географічну прив'язаність і, що дуже важливо, включити її в слов'янську лексичну ситуацію, тобто розшукати в слов'янських мовах паралелі до того чи того слова. Потрібно було також урахувати, що етимологічний словник української мови ставав реєстром етимологічних версій. До цього все ж таки потрібно було додати обов'язкові самостійні пошуки.
Словник Я. Рудницького виходив окремими випусками через певні     проміжки    часу,     що    було     обумовлено    нестачею матеріальних коштів. Але в організованому таким чином виданні словника була своя позитивна сторона, тому що Я. Рудницький мав змогу врахувати рецензії, критику, доповнення багатьох лінгвістів, відшліфувати свою роботу. Так, замість запланованих 230 листів першого зшитку було випущено 480, а до кожного випуску додавався повний перелік абревіатури, бібліографії, поміток.
Нова епоха над словником розпочалась 1949 року, коли Я. Рудницький перебрався до Вінніпега. Починаючи з 1955 року етимолог часто їздив до Лондона, Мюнхена, Парижа та інших міст Європи на наукові конференції та в бібліотеки: головною метою його поїздок було ознайомлення з новою мовознавчою літературою й заповнення прогалин у словнику.
1957 року автор вирішив перекласти свій матеріал з української на англійську мову. Цьому сприяли два факти: 1) насамперед відчуття наукової потреби такого словника, який би допоміг висвітлити ту чи іншу проблему в багатьох працях зі славістики й індоєвропеїстики; 2) відчуття відповідальності за всю тодішню генерацію українців-мовознавців, яка перебувала в еміграції. У 1961 р., беручи до уваги недостатню кількість словників у слов'янських мовах і відсутність словників такого роду в англійській мові, було вирішено опублікувати матеріал, що вже був досить повно зібраний і систематизований. Перший зшиток словника з'явився вже в 1962 році. 1972 року виходить друком весь перший том словника, який складався з 11-ти частин (зшитків) і охоплював лексику від літери А по ліфтеру Ґ (ґыца). Другий том етимологічного словника (літери Д –жьорнянка) складався з 5 частин і виходив упродовж 1973-1977 років. Словник так і не був завершений.
Ще один словник, виданий в діаспорі: Огієнко І. (Митрополит Іларіон). Етимологічно-семантичний словник української мови / за ред Ю. Мулика-Луцика. Т. 1: А-Д. Вінніпег : Накладом товариства „Волинь”, 1979. 365 с; Т. 2. 1982; Т. 3.1988 (Вінніпег, Канада).
Стислу етимологію слів іншомовного походження можна дізнатися із відповідних словників:
Словник іншомовних слів / за ред. О. С. Мельничука. вид. друге, випр. і доп. Київ : Гол. ред. yкр. рад. енц., 1985. 966 с. Словник іншомовних слів / укл. С. М. Морозов, Л. М. Шкарапута. Київ : Наук, думка, 2000. 662 с.
Якщо ж ви не знаходите інформації про потрібне вам слово в етимологічних словниках чи в словниках іншомовних слів, можете спробувати шукати інформацію в історичних словниках української мови і зробити самостійні висновки.
Туmcеnkо J. Istorycnyj slovnyk ukrajins’koho jazyka / Jevhen Туmcеnkо. Т. 1-2 (А-Ж).  Сhагkіv – Кyjiv, 1930-1932. Мinchen : Verlag Otto Sagnev, 1985. 947 s.
Срезневский И И. Словарь древнерусского языка. Т. І-Ш. Москва : Книга, 1989.
Словник староукраїнської мови ХІУ-ХУ ст. Т. І. А-М. Київ : Наук. думка, 1977. 630 с; Т. ІІ. Н-О.  Київ : Наук. думка. 1978. 591с.
Словник української мови XVI – першої половини XVII ст. Вип. 1 –17. Львів, 1994–2006.
Останні два словники підготовлені колективом мовознавців Інституту суспільних наук (пізніше –  Інституту українознавства ім. І. Крип'якевича) АН України у Львові.
Лексикон славенороський Памви Бсринди / підгот. тексту і вст. стаття       В. В. Німчука.  Київ : Вид-во АН УРСР, 1961. 323 с.
Лексис Лаврентія Зизанія. Синоніма славеноросская. Київ : Наук, думка, 1964. 203 с,
Словарь української мови / зібр. ред. журн. „Кисвская старина”; упоряд., з додатком власного матеріалу, Б. Грінченко. Т. 1-4. Київ, 1907-1908.
Етимологію фразеологізмів античного, біблійного та іншого походження, а також крилатих слів можна знайти в книзі:
Коваль А. П. Крилаті вислови в українській літературній мові: Афоризми. Літературні цитати. Образні вислови. Вид. 2-е, переробл. і доп. Київ : Вища школа, 1975. 335 с.
Мовчун А., Соловець Л. У світі етимології. Етимологічний словник для учнів початкових класів / за ред. О. О. Тараненка. Київ : КІМО, 1998. 192 с. Це одна з перших спроб пояснити походження слів української мови в доступній і цікавій формі для молодших школярів. 
4. Етимологічні словники праслов'янської мови, а також російської, польської та інших слов'янських мов.

У слов'янському мовознавстві робота над етимологічними словниками розпочалась у кінці XIX – на поч. XX ст „Етимологічний словник слов’янських мов” (1886) Ф. Міклошича став першим результатом досліджень у період відродження слов'янських народів, росту національної свідомості, закономірної зацікавленості до мовної спорідненості і до тих елементів культури, які зближувати слов'янські народи між собою.

На сьогодні серед слов’янських мов найбільшу кількість етимологічних словників має російська мова. Краще за інших забезпечені етимологічними словниками польська, чеська і болгарська мова.
З огляду на великий список літератури ми лише назвемо (найчастіше з короткими коментарями) основні словники праслов'янської мови та окремих слов'янських мов.
праслов'янська мова:
Це словники, у яких здійснено генетичну інтерпретацію автохтонної (фондової) лексики всіх слов’янських мов і реконструкцію лексичного інвентаря всіх праслов’янських діалектних угруповань. Принцип їх побудови передбачає подачу реконструйованого архетипу як заголовкового (реєстрового) слова після чого перераховано письмово засвідчені лексеми як бази для виведення праформи. Далі подано словотвірний аналіз архетипу з вказівкою засобів словотвору і співвіднесення зі спорідненими індоєвропейськими формами із зведенням усіх їх до конкретної індоєвропейської основи. Якщо слово запозичено в діалекти праслов'янської мови, то вказують мову чи можливу групу мов, які потенційно могли бути джерелом запозичення.
Этимологический словарь славянских языков: праславянский лексический фонд / под ред. чл.-кор. АН СССР О. Н. Трубачева; АН СССР; Институг русского языка. Вып. 1-27. – М : Наука, 1974-2000 (???). Словник орієнтовано на максимально повне охоплення праслов'янського лексичного фонду як у плані словотвірному, так і в плані виявлення лексичних діалектизмів; методику роботи засновано на вичерпному використанні лексики всіх слов'янських мов  з особливою увагою до діалектних та історичних даних. Словник підготовлено в секторі етимології та ономастики Інституту російської мови АН СРСР.
Є   праслов’янський   словник   польською   мовою:    Slownik praslowianski. T. V. – Wydawnictwo Polskiej Akademii Nauk, 1984. 235 s. Редактор Ф. Славський. 
старослов'янська мова:

Гавлова    Е.,     Ерхарт    А.     Еtymologicky slovnik jazyka staroslovenseho.  Уже вийшло  12  (??) випусків (від А до Р). Старослов'янський матеріал подають чомусь не в кириличній, а в латинській графіці. 
російська мова:
Преображенский А. Г. Этимологический словарь русского языка. –  М., 1958. Перший етимологічний словник російської мови, створений на науковій основі.
Фасмер М. Этимологический словарь русского языка : в 4-х т. / пер. с нем. и доп. О. Н. Трубачева; под ред. и с предисловием проф. Б. А. Ларина. Т. І (А - Д). Москва : Прогресс, 1964. 562 ; Т. ІІ (Е -Муж). 1967.  673 с; Т. Ш (Муза - Сят). 1971.  827 с; Т. IV (Т- Ящур).  1973. 855 с. Словник вийшов спочатку німецькою мовою в Німеччині, а потім російською у Москві. У ньому подано всі  відомі  на момент створення словника етимологічні  версії, широко пояснені діалекгні слова, а також власні назви, активно використано прийом звернення до семантичних змін та аналогій.
Черных П. Я. Историко-этимологический словарь современного русского языка: в 2-х т. Москва : Русский язык, 1992-1994. Виданий після смерті автора. Власне етимологічній частині передує історична, тобто подано історію слова, починаючи з дати його першої фіксації, що дає можливість простежити етапи його семантичної і формальної еволюції за текстами, де воно трапляється.

Этимологический словарь русского языка / под ред. Н. М. Шанского. – Т. І., вып. 1-5 (А-Ж).  М., 1963-1973. Т. 2. Вып. 6-7 (3-Й). М., 1975-1980.
Наступні два словники є спробою популяризації етимологічних словників (адаптації до сприйняття етимології неспеціалістами):
Цыганенко Г. П. Этимологический словарь русского языка: более 5 тысяч слов. 2-е изд., перераб. и доп. Київ : Рад. школа, 1989. 511с. (1-е вид. –  1970). Словник створено українським мовознавцем, а тому в ньому багато прикладів з української мови та її діалектів.
Шанский Н. М., Иванов В. В., Шанская Т. В. Краткий этимологический словарь русского языка / под ред. чл.-кор. С. Г. Бархударова. изд. 2-е, испр. и доп. Москва : Просвещение, 1971. 542 с. (більше семи тисяч слів; перше видання (1961) мало 5 тисяч слів; 3-є вид. –  1975).
білоруська мова:
Этымалагічны слоунік беларускай мовы / за ред. В. В. Мартинова.   Мінск : Навука и техніка, 1985. Т. 1-2, А-В, 1978-1980. Т. 3. Г - І.  408 с.  З 1978 по 2005 рік вийшло десять випусків, що охопили матеріал, згрупований під буквами А – П. Уміщена в словнику білоруська лексика широко відображає контакти білоруських говорів з говорами литовської і польської мов різних часів.

польська мова:
Вгuсkner А. Slownik etymologiczny jezyka polskiego. Warszawa : Wiedza Powszechna, 1957. 806 s. Витримав кілька перевидань і є багатим та цікавим джерелом інформації з історії мови. Його дефініціям властива простота у висвітленні складних понять і дуже високий рівень самих етимологій.

Slawski F. Slownik etymologiczny jezyka polskiego. Т. І. А-J. Кrаkow : Nakladem Towarzystwa milosnikow jezyka, 1952-1956. 599 s. Почав виходити 1951 року випусками. Дуже велика увага до діалектної лексики.
У 2000 році були опубліковані перші два томи ще одного етимологічного словника польської мови А. Баньковського.
чеська мова:
Голуб И., Копечни Ф.Etymologicky slovnik jazyka ceskeho. Прага, 1952. Має дуже цікаву передмову, де викладені основні дані про історичну фонетику слов'янських мов і типи фонетичних змін; поданий короткий огляд історії чеських звуків, перераховані деякі способи словотворення і коротко описана структура слов'янського слова, тому словник має цінність як навчальний посібник з етимології.

Існують і словники, у яких викладено етимології запозичених слів:
Бульїка А.М. Даунія запазычанні беларускай мовы. Мінск, 1972.
Лаучюте Ю.А. Словарь балтизмов в славянских1. Бесага Р. До історії створення „Аn etуmological dictionary of the ukrainian language” Ярослава Рудницького. Сучасні проблеми мовознавства та літературознавства : з6. наук. праць. Ужгород, 2002. Вип. 6. С. 165–169.
